Given the persistent confusion and the need for nomenclatural stability, we propose conservation of Pitys to coincide with the botanical tradition of transliterating the Greek upsilon (or ypsilon) to a "y". Nicolson (pers. comm.) is of the opinion that "Pitus" was a faulty transcription of the Greek word "pitys" which means "pine" in English and "pinus" in Latin. Witham made no indication that he intended to propose a generic name based on anything other than "pine." Adoption of Pitys will allow retention of the established orthography of Pityaceae and Pityidae Nì mejc ex Novák (Vy¹ ¹ . Rostl. 119. 1961 ). To our knowledge no one has corrected the orthography of the suprageneric names to a form based on Pitus. Finally, Nicolson strongly encouraged us to conserve the orthography Pitys so as to avoid the "stupid-looking Pitaceae!" from the Norton-Brown Herbarium (MARY) and presented with the co-operation of the International Association for Plant Taxonomy and the National Agricultural Library. 2002: 583-584 
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